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Summary: The article is devoted to considering the issue of using
authentic video materials in foreign language classes to develop the
communicative competence of non-linguistic university students.

The relevance of this article is beyond doubt, since the use of authentic
video materials helps expand students’ vocabulary, consolidate
grammatical norms, assimilate linguistic and cultural information,
develop listening, speaking, reading, writing skills, increase motivation
to learn a foreign language, and develop critical thinking.

The author reveals the essence of the ‘communicative competence’ concept
and its significance in the work activities of future university graduates.
Particular attention is paid to the algorithm for conducting classes using
authentic video materials.

The author has compiled a set of exercises that reveal the essence of the
video method and are aimed at better assimilation of language material.
It is noted that the use of authentic video materials in foreign language
classes is also associated with the emergence of such problems as the
linguistic complexity of the content, the loss of its novelty and relevance,
the insufficient level of students’ language training, and the time
expenditure of a teacher.
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oCnefoBaresibHOe OBJlIaAeHNE Pa3IMYHOrO POJa KOM-

neTeHUMAMU, B NepByto oyepesb KOMMYHVKaTVBHOWN

npv obyyeHUn NHOCTPaAHHOMY A3bIKY, He MoTepAno
CBOEI 3HAYMMOCTU U CMOCOOHO MOBAMATL Ha 3PPEKTUB-
HOCTb TPYLOBOW [AeATeNIbHOCTM M KauyecTBO npodeccuo-
HanbHbIX B3aMMOOTHOLLEHNI OyayLnX BbIMYCKHUKOB BYy3a.
DopmMupya KOMMYHMKATMBHYIO KOMMETEHTHOCTb, CTYAEHTbI
yuaTCA NOHUMATb Yy»Kue 1 CO3AaBaTb COOCTBEHHbIE Sdpdek-
TUBHbIE NPOrPamMbl PeUYeBOro NoBefjeHNA B COOTBETCTBUN
C HOPMaMM coLranbHOro B3ammoaencTauna. KommyHukaTus-
HaA KOMMETEHTHOCTb BKJOYaeT B cebA NUHIBUCTUYECKMN

CTYLAEHTOB HEAI3bIKOBbIX BY30B
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AxHomayuA: (TaTbA NOCBALLIEHA PacCMOTpEHII0 BONPOCa UCNOJIb30BAHNA ayTeH-
TUYHbIX BUAEOMATEPNANOB HA 3aHATUAX MO NHOCTPAHHOMY A3bIKY C LieJIbH0 ¢0p-
MUpOBaHKA KOMMyHI/IKaTVIBHOVI KOMNETEHL N CTYAEHTOB HEA3bIKOBbIX BY30B.
AKTyaJ'IbHOCTb JaHHOI CTaTbl He BbI3bIBAET COMHEHUA, TaK Kak NPUMEHEHNe ay-
TEHTUYHDBIX BUAEOMATEPNAJIOB CI'IOCOﬁCTByeT PacClinpeHnio NeKCMYeCKoro 3anaca
CTYLEHTOB, 3aKpenneHnto UMN rpammaTUYeCKX HOPM, YCBOEHIHO JINHTBOCTPAHO-
BequeCcKon MH¢0pMauMM, [Pa3BUTUIO HABbIKOB dyANPOBAHUA, TOBOPEHUA, UTEHNUA,
MNCbMa, NOBbILIEHNI0 MOTUBALUN K U3YYEHNIO NHOCTPAHHOTO A3blKa, d)OpMVIpO-
BAHWI0 KPUTUYECKOTO MbILLJIEHNA.

ABTOp PacKpbIBAa€T CYyTb MOHATUA «KOMMYHUKATUBHAA KOMMETEHTHOCTb», €r0
3Ha4MMOCTb B prﬂOBOI?I NeATeNIbHOCTN 6y£lyl.|.|VIX BblIMyCKHNKOB BYy3ad.

Ocoboe BHUMaHKE YAENAETCA aNroOpuTMy NpoBEAEHNA 3aHATIAA C UCMNOJIb30BAHU-
€M ayTEHTUYHbIX BUAEOMATEPUAIIOB.

ABTOpOM C0CTaBJIeEH KOMMNEKC yl'lpa)KHEHI/II?I, PaCKpbIBAKLLNX CYyTb BUAEOMETOAA
W HanpaBJiEHHbIX Ha nyyllee yCBOEHUE A3bIKOBOTO MaTepuana.

(TmeueHo, uTo 1CMonb30BaHNe dYTEHTUYHbIX BULEOMATEPUAJIOB HA 3aHATUAX
N0 NHOCTPAHHOMY A3bIKY CONPAMXEHO TAKMKE C BO3HUKHOBEHNEM TaKNX np06neM,
KaK JINHIBUCTUYECKAA CJIOXKHOCTb KOHTEHTA, YTPaTa €ro HOBU3HbI 1 aKTya/lbHO-
CTW, HeAO0CTaTOuHbIN YPOBEHDb A3bIKOBOI MOArOTOBKM CTYLEHTOB, BPEMEHHDIE
3aTpatbl npenofaBatend.

Knoueswle crosa: dYTEHTUYHbIE BUAEOMATEPUAITbI, KOMMYHUKATUBHAA KOMMeE-
TeHuuAa, y‘le6HbII7I npouecc, JNIEKCMKO-CEMaHTUYEeCKNE YyNpaXXHEHUA, A3bIKOBaA
NOAroToOBKa CTYAEHTOB.

(3HaHUA o NpaBunax GYHKUMOHVPOBAHUA eANHIL A3blKa B
peun), COLMONUHIBUCTMYECKMIA (OCYLLecTBREeHEe BblOOPa,
MCNONb30BaHMSA 1N NPeobpa3oBaHUA A3bIKOBbIX GOPM B CO-
OTBETCTBUV C KOHTEKCTOM) 1 MparmaTuyecKuii (peanmsaums
CpefcTB fA3blKa B PeUYeBO AeATENIbHOCTN) KOMMOHEHTHI [2].

Ocobyio ponb B npoLecce OBRafeHUA KOMMYHWKaTVB-
HOW KOMMeTeHUMeEN, a TakXe pacluMpeHna NNHIBUCTUYe-
CKUX N POHOBLIX 3HAaHWI (MCMONb30BaHME fA3blka B pas-
JINYHBIX CUTYaLMAX O6LLEeHWs, NpaBuia coumanbHbiX HOPM
nosefeHnA HocuTeNen A3blKa, NX KynbTypa) [5] ctyaeHTamm
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HENMHIBUCTMYECKNX CreLnanbHOCTeN NrparoT 3agaHnAa C
MNCNOJIb30BaHNEM ayTEHTUYHbIX BUAEOMATEPNAJIOB.

Ba)kHO MCNoNb30BaTb MMEHHO ayTeHTUYHble BMAEOMa-
Tepuanbl, MOCKONIbKY PUCK MCKAXXEHUA MHOA3bIYHON AeNn-
CTBUTENIbHOCTM B HUX MUHUMANEH, a npenmyLiectsa npu-
MEHEHMA N0 CPaBHEHMIO C MPOCNYLIVBaHEM ayanodanios
HeoCMnopVMbl, TaK Kak MOMMMO 3BYKOBOTO COMPOBOXAEHNA
OHV TaKxe coyeTaloT B cebe B1Aeopaf O KOHKPETHOW KOM-
MYHWKaTVBHOW CUTYyaLMK, COfepXalLnin nsobpaxeHune He-
Bepb6anbHbiX GOPM MOBEfEHUA, 1 MO3BONALWMIA fyylle
MOHATb A3blIKOBble 0COOEHHOCTM peyr, NO3HAKOMUTLCA C
KYNbTYPHbIMW acnekTammn XusHu Hocutenen asbika [3]. K
TOMY e [aHHbI BUJ, yu4eOHOWN AeATeNIbHOCTHY, KaK NpaBu-
no, NpuBNeKaTeneH ANA CTYAEHTOB, YTO HEMaNoBaXHO AJiA
CO3AaHNA MONOXMNTENIbHON MOTMBALUWK, a, CNefoBaTeNbHoO,
1 GOPMNPOBAHUA YCNIOBUIA AN1A YNPOUYEHUA UX A3bIKOBOW
6a3bl, Pa3BUTUA KOMMYHWKATVBHBIX HAaBbIKOB [4].

CnepnyeT, 0gHaKo, yuMTbiBaTb BO3PACTHble OCOOGEHHO-
CTW, YPOBEHb A3bIKOBOW MOATOTOBKU CTYAEHTOB, HOBU3HY
N COOTBETCTBUE BUAeOMaTepuana MOCTaBAEHHbIM yyeb-
HbIM 3afjayaM, Tak Kak He HaxopAllaA OTBETHOro SMoLu-
OHANbHOrO OTKI/INKA, CINWKOM C/IOXKHas AN BOCNPUATUSA
NIMHTBUCTMYECKan MHOOPMaUWsa, BbIXOAALWAs 3a PaMKu
M3yyaemoi TeMbl, CMOCOBHA NX AEMOTUBMPOBaTb. Kpome
TOro, nepep npenogasBartesieM BCTAET Npobsiema UHTerpa-
Lun BbIOPAHHOTO BUAEOCHOXKETa B yUeOHbIN NpoLecc, pas-
paboTKM 3agaHuni K Hemy [1].

Ha 3aHATWAX y CTYAEeHTOB, 0OyyvaloLMXcsi MO NporpaMmme
6akanaBpvaTa, Nose3Ho 00pallaTbCA K JOKYMEHTAsNbHbIM,
LOKYMEHTaNbHO-Ny6NUUNCTUYECKM 1M 06pa3oBaTesibHbIM
BMAEOPOSIMKAM, TaK Kak OHU HEMPOAOSIKUTENbHbI, UTO 0be-
cneuymBaeT BO3MOXKHOCTb MX NMPOCMOTPA B PaMKaxX OfHOro
ayAUTOPHOrO 3aHATUA, XOPOLLO CTPYKTYPUPOBaHbI, Xapak-
TEPU3YITCA HEBLICOKMM TEMMOM peur,, OObIYHO JNLLIEHDI
MANOMATMYECKUX BbIPAXKeHWI 1 cneHra [3].

Pa6oTa ¢ BUEOCIOKETOM JOJIKHA MPOXOAUTH MO3TaNHO:
[0, BO BPeM# 11 Nocsie MpocMoTpa.

B KauecTBe MaTepuana nna HactosAwen paboTbl Mbl
BbIOpany MakcMmanbHO WHGOOPMATUBHBIA U  Cofepa-
WKUA MHOro 3abaBHbiXx MomeHTOB YouTube Bupaeopo-
nuk ‘The History of English’ (https://www.youtube.com/
watch?v=eU9pshEkwVE), KoTopbIii MOXeT ObITb KCMOJb-
30BaH B Xofe M3y4yeHuns Tembl «Llenu, 3agaum gncumMniviHbl
«MHOCTpaHHbIN A3bIK». EBpONencKkunin A36IkoBor noptdensb»
N CAYXNUTb OTAIMYHBIM ONAKTUYECKMM Nocobuem ansa pas-
paboTKM 3aaHnii, HanpaBieHHbIX Ha GOpMUpPOBaHME KOM-
MYHWUKATMBHOW KOMMETEHLUNY MEPBOKYPCHMKOB HEA3bIKO-
BbIX GaKyNbTETOB.

Ha nepsom sTane pa6oTbl npenogasatesib npeanaraet
CTYZleHTaM O3HAaKOMWTbCA C 06Lien nHPopMaLmein, Npoun-
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TaB floma cTatbio ‘A Brief History of the English Language:
From Old English to Modern Days’ (https://langster.org/
en/blog/a-brief-history-of-the-english-language-from-old-
english-to-modern-days/), n nogrotoBMTb Npe3eHTaLMIo Ha
eé ocHoBe. B kauecTBe anbTepHATVBbI MpenogaBaTenb Mo-
XKeT faTb 06yYaloLWMMCA HECKONBbKO NMOACTAHOBOYHBIX feK-
CUKO-CEMAHTUYECKUX YMPaXKHEHWIA MO TEKCTY, Hanpumep:

Look at the words in bold and first try to work out their
meaning from context, then match them with the following
definitions.

1. groups of people of related
families

2. happened

3. with a changed spelling or
ending.

4. a powerful effect

5. various forms of a noun,

pronoun u m.o.

Wnu: Insert the proper words using the information from
the text above.

1. The English language is a West Germanic language

that.................. in England.

2. The earliest forms of English were spoken by the
Anglo-Saxons,who................. in England in the 5th century.

3. Three Germanic tribes settled in the south and east of
Britain, whichwasthen ................... by the Celts.

4. Old English grammar had a complex system, with five
mains ................ , three genders, and two numbers.

5. The vocabulary was also quite different, with many
words being ................ from other languages such as Latin,

French, and Old Norse v 1.4.

Y>e Ha 3aHATUN CTyAEHTbl 3HAKOMATCA CO CNMUCKOM KJTHO-
YeBbIX CJTOB BUAEOCIOXKeTa, AOMONMHAT X OAHOKOPEHHbIMN
cywecTBUTENbHbIMWY, NMpunarateibHbIMW, rnarojiaMmm n onsa
aKTBaLUWM NeKCUKN COCTaBNAKT CBOU COOCTBEHHbIE npen-
JIOXKEeHUA.

JaHHbI 3Tan CTUMYNMpPYeT MHTEpPEC K TeMe, MOBbILLAET
yuebHyto MoTMBauuio U 3bGEKTUBHOCTb MCMONb30BaHNWA
Bugeodunbma.

Bo Bpemsa nepBOro NpocmMoTpa BaXkHO YNOBUTb 0OLLytO
nHbOpPMaLMIo, B 3TOM CTyAeHTaM NOMOXeT 3aflaH1e Ha Te-
3UCHOE U3JIOKEHNE COAEPKaHNA BUAEOCIOXKETA, NNOO Co-
CTaBNeHVEe XPOHOJOT Y COBBITUIA.

[lnAa KOHTpONA cenekTUBHOro ycBoeHMA nHbopmaLunm Bo
BpeMs BTOPOro NpOCMOTPa LeiecoobpasHo NpeanoxuTb
obyuarowmmca 3afilaHre Ha onpeferneHne NpaBuIbHOCTY /
HenpasunbHocTU $akToB: Decide whether these statements
are true or false.

1. The development of the English language can be
categorized into three distinct eras: Old English, Middle
English, and Modern English.

2. Latin prefixes pro- and sub- exist in Modern English now.
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3. About 10 % of Modern English comes from Old Norse.

It’s about 20000 words.

William the Conqueror took over Britain in 1665.

5. The upper class spoke French, and common people
spoke Old Norse after the Norman Conquest.

6. Over 7000 English words that are used today are from
French.

7. Apart from strengthening strange word spellings the
Queen Elizabeth translation of the Bible brought many
words and idioms.

8. English spreadto places like India, Africa, North America
and Australia via trading and colonization.

B

CTypeHTbl Tak»Ke MOTyT BbIMOHUTb 3aaHne Ha 3amnonHe-
HMe NPOoMNYCKOB B KItoueBblx dpasax dunbma (Gaps filling),
OTBETUTb Ha BOMpocbl K Hemy (Comprehension questions),
COOTHeCTN pa3pOo3HeHHble YacTu npeanoxkeHun (Matching
sentence endings).

Ha nocnepHem 3Tane, npocMaTpriBas BUAEOPONVK, 06-
yyaroLmecs ¢ XopoLuein A3bIKOBON NOATOTOBKON NpobyioT
BOCMPOU3BECTY EMO TEKCT NPW BbIKMOUEHHOM 3BYKeE, a CTy-

LEHTbI, IMeIoLiMe SNeMeHTapHbIN YPOBEHb BNlafeHnA A3bl-
KOM, MOTYT NMCbMEHHO WM YCTHO NepeckasaTtb yBUAEHHOe
Mo coCcTaB/IeHHOMY BO BPeMs NpOoCMOoTpa niaHy, nnbo npo-
BeOA MOWUCK AOMOSHWUTENIbHOrO MaTtepuana, NoAroToBUTb
coobLeHre, Npe3eHTaumo, HanmncaTb 3cce no npobnemaTtu-
Ke Bugeoponuka (events that influenced English: the Roman
invasion, the Viking invasion, the Norman conquest, William
Shakespeare’s works, the Great Vowel Shift, the King James
translation of the Bible, reverse invasion).

Takum obpa3om, Gnarofapa WCMONb30BaHWMIO ayTeH-
TUYHbBIX BUAEOMATEPMANOB Ha 3aHATUAX NO UHOCTPAHHOMY
A3bIKYy 0byuatowmeca paclMpAoT NeKCMYecknid 3anac, 3a-
KpennawT rpammaTnyeckme HOPMbl, YCBaMBalOT JIMHIBO-
CTpaHoBeguecKyo UHGOPMaLMIO, Pa3BMBAIOT HABbIKU ayau-
POBaHMA N FOBOPEHNSA, YTEHUS 1 NMUCbMA, MOBBILLIAETCA KX
MOTMBALMA K N3YUYEHWIO MHOCTPAHHOTO si3blKa, popmMmumpyeT-
€A KpuTuyeckoe mbliwneHne. OgHako BMeCTe C TeM BO3HU-
KaeT psAf Takux Npobsiem, Kak IMHIBUCTAYECKas CJTIOKHOCTb
KOHTEHTa, yTpaTa ero HOBM3Hbl U aKTyalbHOCTMW, HEAOCTa-
TOUHBIA YPOBEHb A3bIKOBOW MOArOTOBKM CTYAEHTOB, Bpe-
MeHHble 3aTpaTbl Npenogasartens [2].
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